
Remote Interpreting in Oregon:  

Techniques and Technologies 

Video Remote Interpreting for spoken languages is  
coming to the Oregon Judicial Department—do you 
know what to do?   
 
On November 4th, the OJD Court Language Access  
Services Remote Interpreting Program Team will present 
“Remote Interpreting in Oregon: Techniques &  
Technologies” a 4-hour general credit continuing  
education workshop sponsored by the Oregon Judicial 
Department.  Workshop participants will review  
telephonic and video technologies and best practices of 
remote interpreting techniques applied by the OJD as 
well as other state courts.  By discussing how the use of 
remote technology affects interpreters, the courts, and 
the Limited English Proficient (LEP) clients, participants 
will be able to analyze what remote interpreting is, the 
benefits and limitations of remote interpreting, when  
remote interpreting can be the most effective, and  
finally, how OJD plans to utilize this service following  
November equipment upgrades in Washington, 
Multnomah, Marion, Clackamas, and Umatilla counties. 

When: November 4th, 2017 

Time: 9:00 AM—1:00 PM 

Location: Salem, OR 

Cost:$75.00 

Credits: 4 General  

Presenters: Enrique Andrade,  Kim Knox, 

Monica Stratton, Yvette Tamamoto 

Registration and Payment Deadline:  

3:00 PM Monday, October 30th 

 

REGISTER ONLINE 

 

https://www.surveymonkey.com/r/1142017RemoteInterpretingRegistration


Presenters: 

Enrique E. Andrade, originally from Mexico City, is a graduate of the University of 

Oregon with a double major in Spanish Literature and Philosophy and a minor in 

Political Science.  Enrique became a Master Level Court Certified interpreter in July 

2001 and began as a Staff Interpreter II with the OJD in December 2001.  Over the 

last 16 years Enrique has worked the gamut of court cases from small claims to 

capital murder, and has been a participant in various CE’s and webinars for the 

OJD.  When Enrique is not interpreting for the OJD he spends his time as a local 

Actor on stage and screen and as Voice Over talent.  Most notably Enrique is the 

Spanish voice of the MAX. 

Kim Knox has a Bachelor of Science in Communica-

tions from the University of Portland.  She worked at 

Pacific Northwest Bell/Qwest Communications for al-

most 15 years before coming to work for the State of 

Oregon, Oregon Judicial Department in 2004.  She 

was the Jury Coordinator for Washington County Cir-

cuit Court for two years before joining CLAS in 2006 

Monica Stratton began working for OJD-CLAS 7 years ago after graduating 

from the University of Oregon with a bachelor’s degree in English. In 2014, 

Monica became the Data & Language Access Analyst for CLAS, and in 2016 be-

came the Remote Interpreting Program Team lead. Monica works with various 

stakeholders to provide access to justice for court customers by gathering, ana-

lyzing and presenting data related to Language Access and Limited English 

Proficient individuals, remote interpreting, and administrative research for 

Court Language Access Services. 

Yvette Tamamoto is the Language Access Coordinator for CLAS and has worked for the State of Oregon for 20 years.  Her state career 

began with the Department of Justice Crime Victims Program as a claims assistant and continued with the Oregon Health Licensing Agen-

cy as an enforcement specialist, licensing specialist, and as an investigator.  Yvette started with CLAS in January of 2009 as management 

assistant to the Program Manager. She became a scheduler in September of 2009, working primarily with interpreters of Languages other 

than Spanish and changed roles again to become the Language Access Coordinator in 2014.  She received her BS in Social Science from 

Portland State University. 


